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ABSTRACT
Fauzita, A. (2019). Students’ Ability to Translate Noun Phrases.Thesis. Bengkulu: University
of Bengkulu. Supervisors: 1. Zahrida, S.S., M.Hum. 2. Drs. Arasuli, Dip. TESL.,M.Si.
The aims of this research were to find out the students’ ability to translate noun
phrases. This research applied a descriptive study that used a quantitative design. The
subjects were 76 of six-semester students of English Department at the University of
Bengkulu in the academic year 2018/2019. The data were collected from a Test. The data
were analyzed by using Sudjana’s formula and the level of categories of Harris’s formula.
The result showed the percentage of students’ ability to translate noun phrases was 67.1%. It
means that more than half of the total subjects  were in a poor category. In spite of the
students were in poor category to translate noun phrases, actually they have applied
translation principle that is translating the text as a whole not word-to-word. There seem
several factors that many influence the students translation, namely: Indonesian rules,
equivalence word, meaning lost, strategy of learning, idiomatic translation, and using
dictionary.
Key Words: Translate, Noun Phrases
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ABSTRAK
Fauzita, A. (2019). Kemampuan Siswa dalam Menerjemahkan frasa benda.Thesis. Bengkulu:
Universiy of Bengkulu. Supervisors:1. Zahrida, S.S., M.Hum.2. Drs. Arasuli, Dip.
TESL.,M.Si.
Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui kemampuan siswa dalam
menerjemahkan frasa benda. Penelitian ini menggunakan jenis penelitian deskriptif yang
berbentuk quantitative. Subjek penelitian terdiri dari 76 mahasiswa semester 6 Jurusan
Bahasa Inggris di Universitas Bengkulu pada tahun ajaran 2018/2019. Data dikumpulkan dari
sebuah Tes. Data dianalisis dengan menggunakan rumus Sudjana dan tingkat kategori dengan
menggunakan rumus Harris. Hasil penelitian menunjukkan persentase kemampuan siswa
dalam menerjemahkan frasa benda adalah 67,1%. Ini berarti bahwa lebih dari setengah total
subjek berada dalam kategori rendah. Meskipun mahasiswa berada dalam kategori rendah
dalam menerjemahkanf rasabenda, sebenarnya mereka telah menerapkan prinsip terjemahan
yang menerjemahkan teks secara keseluruhan bukan kata demi kata. Tampaknya ada
beberapa faktor yang banyak mempengaruhi terjemahan mahasiswa, yaitu: aturan bahasa
Indonesia, ekuivalensi kata, makna hilang, strategi pembelajaran, terjemahan idiomatik, dan
penggunaan kamus.
Kata Kunci: Menerjemahkan, Frasabenda
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1.1 Background of the Research
In learning English, the students need to develop and strengthen their
knowledge and competence in English. Translation is one of the activities that the
students need to do. Translation makes the students work directly with languages,
source language and target language. While translating, students are trained to see
differences in structure and vocabulary, to strengthen grammatical competence, and
to improve the way of their thinking.
Hatim and Munday (2004) states translation is the process of transferring a
written text from source language to target language, conducted by a translator, or
translators, in a specific socio-culture context. This is done by going from the form of
the first language to the form of a second language by way of semantic structure. It
means that translation is the process of transferring the idea or message from the
source language into the target language.
Translation is one way of learning languages since a long time. Thus, having
ability in translation becomes a primary necessity for students who learn language
especially foreign language. It is useful to help students’ in understanding those
materials such as article, journal, essay, or even a textbook.
Nowadays, translation becomes a promising profession that the students can
do after they have finished their study. Translators are needed in many types of job
setting, such as in government, court, book publisher, hospital and education.
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Because of the translation is important, English Education Study Program of
Bengkulu University offers translation class that should be taken by the students.
In translating the text, the students should know the rules in translating both in
source language and target language. The students will find the differences between
two languages. The difference is on the structure, it is mainly found when the
students translate noun phrase. Noun phrase is a phrase which (typically) has a noun
or a pronoun as its head and which can have various important functions in a clause
or sentence, notably those of subject, object, complement or prepositional
complement (Leech, 2006).
The use of noun phrase often makes confused with complexity for the
students. They often find difficulties in placing and choosing correct determiner. The
students often write “all both girls” instead of writing “Both girls” or write “three my
sister” instead or writing “My three sisters”. If the writer makes an error in noun
phrase, it means that he or she is not careful enough in making his or her text clear
and detail. Consequently, the readers can not exactly catch what he or she means. The
example above indicates that some students often find difficulty in using determiner
in noun phrase.
There are the differences between Indonesian and English noun phrase. The
difference is on the structure, in Indonesian the structure is D-M (diterangkan-
menerangkan) while in English is M-D (menerangkan-diterangkan). In this case,
these structure are mainly found when the students translate noun phrase or frasa
nominal in Indonesian.  For example, daunberwarnahijau(D-M), in English is
translated into green leaf (M-D).
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It is easy to translate if the noun phrase itself can be seen from its component.
Complex noun phrase contains three components: pre-modifiers, head noun and post-
modifiers. In Indonesian, it is called as pewatasdepan,intidanpewatasbelakang. In
English, for example, the very tall education consultant with the roving eye.The very
tall education is the pre-modifiers, consultant is head noun and with the roving
eyeispost-modifiers of noun phrase.
The basic difficulty that faced by student in translation is the fact that English
language has its own rule and system. In addition, grammar is for making
communication more understandable. Those were the reasons why the researcher is
particularly interested to carry out the research concerning Noun phrase. The students
will be easy to translate if the noun phrase only consist of two words. It is getting
difficult and complicated if the noun phrase consists of many words or other phrases.
Because of many differences between English and Indonesian, the students will find
difficulties in translating noun phrase.
From the explanation above, the researcher thought that it was important to
analyze the ability to translate noun phrases. Furthermore, the result of this research
can be useful for the teachers, the lecturers, or the next researcher in order to find
suitable and effective strategy in teaching noun phrase. Therefore, from the
phenomenon above, this research is conducted with title “Students’ Ability to
Translate Noun Phrases (a Descriptive Study of the Sixth Semester Students of
English Department at the University of Bengkulu in the Academic Year
2018/2019)”. This research is expected to give some influences for some group of
people such as, the students, the lecturers, and future researcher.
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1.2 Identification of the Problem
Based on the previous statements on the background, the problem of this
research was about the students’ ability to translate noun phrases.
1.3 Research Question
Based on the identification of the problem, this research question was. ”How
is the ability of the sixth semester students of English Department in the academic
year of 2018/2019 to translate Noun Phrases?”
1.4 Limitation of the Research
This research focuses on Students’ Ability to Translate Noun Phrases of the
Sixth Semester Students’ of English Department in the Academic Year of 2018/2019.
1.5 Objective of the Research
The purposed of the research was to find out the Students’ Ability to Translate
Noun Phrases.
1.6 Significance of the Research
It is expected that the result of this research would give many inputs as
follows:
1. The students
The result of this study is expected to be information material for students to
expand their understanding to translate noun phrases.
2. The teachers
The result of this study is expected to be considerations for teachers to teach
translate noun phrases to their students because they know their weaknesses.
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3. The future researcher
The result of this study is expected to be information material for future
researchers who want to do research to translate noun phrases.
1.7 Definition of the Key Terms
1. Translation
Translation is the replacement of textual material in source language by
equivalent textual material in another language.”
2. Noun Phrase
Noun phrase is a group of meaningful words that has no subject, object,
and predicate, which functions as a noun.
3. Ability




2.1 Definition of Translation
Many experts of translation give different explanation about translation but
they only focus on translating source language text into other target languages.
According to Munday (2001), translation has several meanings; it can refer to the
general subject field, the product (the text that has been translated) or the process (the
act of producing the translation, otherwise known as translating).
In translation, the form of the source language changed into the form of the
target language. The translation is transferring the meaning from the source language
into the target language through the structural semantic. It means, the transferring
must be defended while the form can be changed. Moreover, translation is the process
of transferring a written text from source language to target language, conducted by a
translator, or translator, in a specific socio-culture context (Hatim and Munday,
2004).
According to Munday (2000), translation is a change of meaning of source
language into target language, customized the form as much as possible to achieve
the equivalence, aims at complete naturalness of expression, and also the message is
appropriate with the receptor’s cultural expectation. In translation the form of the
receptor, (target) language replaces the form of the source language.
7
From the above definitions, it is concluded that the translation is transferring
the meaning from the source language into the target language and representing the
source the source language into the target language as close as possible according to
the prevailing role in the target language.
2.1.1 The Process of Translation
In the translation process, the translator can use a particular procedure of
translation to transfer the message of the source language into the target language.
According to Vinay and Dalbernet (2004) the process is divided into seven types:
borrowing, modulation, tranposition, calque, literal translation, equivalence, and
adaption.
There are some steps of translation process as follow:
1. Borrowing
Borrowing is a strategy, which carried the source text word into the target
text. Borrowing involves transliteration and naturalization. Borrowing
happens when the source language words are also written in the target
language because there are no equivalents in target language. This strategy is
usually used to translate specific terms, names, places, and scientific terms.
2. Modulation
Modulation is a strategy to translate phrase, clause or sentence in which the
translator views the meaning of source language from different perspective.
This strategy is applied when the literal translation does not produce
appropriate translation (Suryawinata and Hariyanto, 2000).
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3. Transposition
Newmark in his book A Textbook of Translation said that transposition is one
of the most common procedures used in translation. Transposition (Vinay and
Darbelnet) is a translation procedure involving a change in the grammar from
source language to target language. Transposition is one of translation
procedures which changes the source language structure into source language
structure to create an equivalent effect.
4. Calque
A calque is when an expression from the source text is transferred literally
into the target text. Calques either follow the syntax of the target language,
while translating each word literally or ignore the syntax of the target
language and maintain the syntax of the source language.
5. Literal translation
The idea of translating word for word in a way that does not alter the meaning
is considered an acceptable use of literal translation by the two scholars.
Literal translation, put simply, expands the scope of a calque but in a much
more acceptable way. Literal translation relies on the direct transfer of a text
from source language into a grammatical and meaningful text in target
language.
6. Equivalence
Equivalence as something almost inherently cultural, using the example of
someone expressing pain. Equivalence also relates to idiomatic expressions,
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whereby all the lexical and grammatical elements are there but translating
literally would leave a reader confused. In fact, you cannot "speak of the
devil" in French, as in the equivalent expression they speak of a "wolf".
7. Adaption
Adaptation is similar to equivalence in the way that the translator seeks to
render the source language into the target language whilst ensuring it is just as
relevant and meaningful as the original was. Adaption is used when the type
of situation referred to by the source language message does not function in
the target language. Adaption is a specific kind of situational equivalence.
According to Jarniewicz (2000), adaptations are particularly common in
translations of book and movie titles.
2.1.2 The Criteria of Good Translation
Bassnet (2002) proposes criteria of good translation as the three basic
principles. The criteria proposed by Bassnet are as follow:
1. The translation should give a complete transcript of the idea of the original
work. It means that a translation work cannot be change from the original text
in term of its message or ideas. This can be said simply that a produced text
must be accurate.  Tytler concerns to the meaning of the source text should
not be obscured in the target language text. In order word, meaning or sense is
the focus to make reader catch the same ideas as provided in the source
language text.
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2. The style and manner of writing should be of the same character with that of
the original. The translation text should have the same style and manner of
writing as found in the original text. What the readers of source language feel
in reading the text, also felt by the readers of the target language. In this term,
a translation text should be clear.
3. The translation should have all the ease of the original composition. It means
that the translation text is easy to read and felt natural as if it is an original
text. Obviously, a translation text should not be read as a translation by it’s’
reader.
2.2 Definition of Noun Phrase
Noun phrase is a phrase with noun as the head. It is one of the most important
syntactic categories. According to Ali (2007), a phrase is a group of words, which
consists of two or more words but does not have a subject or predicate and functions
to take a complete add the meaning or information of the sentences. Noun phrase is a
noun or a noun with an article or determiner, and / or an adjective in front of it, and
sometimes with a relative clause after it, examples:
 Apple (noun).
 Some apples (determiner and noun).
 Some red apples (determiner, adjective and noun).
 Some red apples which I am going to eat (determiner, adjective, Noun and
relative clause).
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According to Leech (2006), Noun phrase is a phrase, which (typically) has a
noun, or a pronoun as its head and which can have various important functions in a
clause or sentence, notably those subject, object, complement or prepositional
complement. Noun phrase is the common and probably the most versatile phrase in
English. It is based around a head noun, which is the irreducible core of the phrase
and the shortest possible version of the noun phrase (Jeffries, 2006).
Moreover according to Conrad, Biber, and Leech (2002) in his book
“Longman Student Grammar of Spoken and Written English 1st Edition” stated, “ A
noun phrase is a phrase whose head is a noun or a pronoun, optionally accompanied
by a set of modifiers.” It is said that the head of a noun phrase can be a noun or a
pronoun and modifiers cluster it. The modifiers may be determiners, such as articles
(the, a, an), demonstratives (this, that), numerals (three, six), possessives (my, your,
their,) and quantitative (some, many, much), adjectives (huge, old). Participle
(frozen), other nouns (broadcasting), and adverbs (only).
From the meaning above, it is concluded that noun phrase is a group of words,
which has a noun or pronoun as a main part (head) which is modified by some
modifiers (pre-modification or post-modification).
2.2.1 Functions of Noun Phrase
Like word, phrases can be classified partly by their external function and
partly by their internal form. By ‘form’, here, we mean the way the structure of the
phrases is made of words and other constituents. Typically, in a phrases composed of
head and post modifiers tend to be phrases or clauses (Leech, Deuchar, and
Hoogenroad, 2000). The functions of noun phrase are:
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1. As subject (S). NP = S
eg.: The house was quite empty
The house(S) + was (P) + quite empty(C)
2. As object (O). NP = O
eg.: We have bought the house
We(S) + have bought (P) + the house (O)
3. As complement (C). NP = C
eg.: This must be the house
This(S) + must be (P) + the house (C)
4. As adverbials (Adv). NP = Adv
eg.: We walked five miles last week
We(S) + walked (P) + five miles (Adv) + last week (Adv)
5. As modifier (Mod). NP = Mod
eg.: Man the hunter
Man (Mod) + the hunter (NP)
2.2.2 Types of Noun Phrase
According to Soemarno (2001) types of noun phrase are:




c. A lady doctor
d. A stone building construction
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c. An important thing
d. Political groups




c. A dancing girl
d. A walking stick
e. Writing books





d. Many killed people
e. Fried chicken
5. Noun phrase which consists of noun and preposition
Example:
a. The girl in yellow
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b. The man in front of me
c. The house nextto mine
d. The boy after her
e. The book on the table
2.2.3 The Structure of Noun Phrase
In describing noun phrase, we need to distinguish the following constituents
parts (Quirk, 2010):
1. The head, around which (for the most part) the other constituents cluster and
which dictates concord with other parts of the sentence:
 The tall girl standing in the corner is my sister.
 The tall girls standing in the corner are my sister.
2. The Determinative, which includes:
a. Pre-determiners, all items that can precede any central determiner
(including zero articles) in a noun phrase, e.g.: all, both, double.
 All that food should be put in the fridge.
 I like both these pictures.
 Double the books.
b. Central determiners, including the article; this, some:
 Somenew office furniture
 All those fine musicians
c. Post-determiners, which follow central determiners but precede pre-
modifier, e.g. adjectives. Post-determiners include e.g. numerals.
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 Many, few, several
 The many new offices
 The few survivors
 Several students attend the meeting
3. The pre-modification, which comprises all the items placed before the head
other that determinatives, notably adjectives (or, rather, adjective phrase) and
nouns:
 Some furniture
 Some expensive furniture
 Some very expensive office furniture
4. The post-modification, comprising all the items placed after the head, notably:
 Prepositional phrases   : the car outside the station
 Nonfinite clauses          : the car standing outside the station
 Relative clauses            : the car that stood outside the station
 Complementation         : a bigger car than that
2.3 Definition of Ability
In the process of learning ability is necessary. Initial ability of students is that
students are required to follow the teaching and learning process that will be
following next. Students’ ability can be used as a starting point to equip students to be
able to develop new capabilities.
Ability is the quality of being able to do something, it is the capability of
human which identical with ability. According to Tarin H.G (2008), ability is the
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ability or skill someone in mastering a skill that is innate, the results of the exercise,
or practice, and are used to grind demonstrated through his actions.
2.4 Previous Study
There are some studies relevant to the study of translation and noun phrases.
First, Dharma (2010) conducted related research entitled “Errors Analysis on The Use
of Noun Phrase in Eight Students of MTs AssaidBlado, Batang, Semarang in the
Academic Year of 2009/2010.” The researcher used quantitative research in his study.
He used the theory of Brown Douglas (1980) which involved observing the errors,
analyzing the errors, and classifying the errors. His research showed that the use of
pre-modifier is the dominant errors.
Second, Kusuma (2012) conducted a research entitled “An Error Analysis of
Noun Phrase Structure by the Fifth Semester Students of English Education in
SebelasMaret University in the Academic Year of 2011/2012.” The researcher used
quantitative and qualitative research in their study. His research found that omission
errors was the most-often type of error performed by students. The errors occurred
because of the interlingual source or the interference of students’ native speaker and
intralingual source or students’ lack of comprehension.
Third, Pratiwi (2012) conducted a research entitled “A Translation Analysis of
Noun Phrase in Inside the Kingdom’s Novel by Carmen Bin Laden and its
Translation of UniversitasMuhamadiyah Surakarta.” The objectives of the study are
to classify the translation shift of noun phrase and to describe the equivalent
translation of noun phrase in inside the kingdom’s novel by Carmen Bin Laden. This
research belonged to a descriptive qualitative study, which takes a document oriented
17
as the method of collecting data. By this method the writer used translation done by
inside the kingdoms’ novel by Carmen Bin Laden as the data source, and the data
taken were sentences that containing noun phrase which happened translation shift.
The results of the research showed that firstly, the translation shift was divided into 2
types: level shift (noun phrase are translated into adjective and verb) and structural
shift of noun phrase (noun phrase are translated into prepositional phrase, adjective
phrase, verb phrase, and noun phrase are omitted). Secondly, the translation was
equivalent and non-equivalent translation.
There are some differences between this research and previous studies above.
Dharma (2010) and Kusuma (2012) conducted Error analysis research and Pratiwi
(2012) conducted a translation analysis in a novel. This research will study the





This research was descriptive quantitative research. According to Creswell
(2013) “Quantitative research is a research which is as a type of research that is
explaining phenomena by collecting numerical data that are analyzed using
mathematically based methods (in particular statistic).” In turn, can be measured,
typically on instruments, so that numbered data can be analyzed using statistical
procedures. In this study, the researcher counted the percentage of translating each
noun phrases by the students. Then the researcher classified and described the
students’ ability to translate noun phrases based on their types.
3.2 Subjects of the Research
According to Arikunto (2006) the source of the data in the research is the
subject from whom the data can be obtained. The subject of this research is the sixth
semester students of English Department at the University of Bengkulu in the
Academic Year 2018/2019.The subjects of this research are from class A and B. The
number of students was 79 students, which consisted 38 of students in class B and 41
students in class A. The researcher chose them as subject of the research because they
had taken Structure and Translation class in the previous semesters.
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3.3 Research Instruments
Research instruments are tools to collect data in a research. In this research,
the researcher used test as instruments to collect data. Cronbach in Azwar (2007), a
test is a systematic procedure of observing one’s behavior and describing it with the
aid of numerical device and category system.
The researcher prepared 45 noun phrases that should be translated by students,
with various of noun phrases structures. The test is adapted from the theory proposed
by Quirk (2010) and Soemarno (2001), which is there are five parts of types and four
parts of structure in noun phrase.  In order to measure the appropriateness of the test
instrument, the researcher made the validity of instruments by expert validation.
3.4 Procedures of the Research
These were steps as part of research procedure:
1. Designing the test.
2. Validating the test by expert.
3. Asking permission to lecturer to do the test.
4. Giving a brief explanation about noun phrases to the students.
5. Giving the test to the students.
6. Giving 30 minutes to the students to do the test.
7. Giving 5 minutes to the students to correct their answers.
8. Collecting the test from the students.
20
3.5Technique of Analyzing Data
The techniques of analyzing data were:
1. The researcher identified each noun phrases and their translation from the
students’ answer sheet.
2. The researcher counted the students ability to translate noun phrases in
percentage by using formula from Sudjana (2001):
Where     P = The percentage of students’ ability
F = The number of the correct answer
N = The number of question
3. The researcher classified the level of students’ ability to translate noun
phrases. The researcher used theory from Haris(2013) who divided the
students ability into four levels, namely:
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4. The researcher analyzed and explained the finding from computing the result.
5. After doing the four steps above, the researcher made the conclusion. From





In this chapter, the researcher described the result and discussed the students’
ability to translate Noun Phrases of the sixth semester students’ of English
Department in the academic year of 2018/2019. The data of this research were taken
on January 28th and 29th 2019. From 79 students as the subject of the research,3
students did not attend the class, so  76 students participated in the test. The
researcher classified students’ ability based on the components of noun phrase
themselves. Those are the type and the structure of noun phrase. After conducting the
ability analysis, then the researcher counted the proportion of each ability.
4.1 Results
After the researcher identified the ability from the students translation test and
classified it. The students’ percentage in type of noun phrases and the structure of
noun phrase were found.
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4.1.1 The Students’ Ability in Type of Noun Phrase
Table 1. The Result Data of Students Ability in
Type of Noun Phrase
The table above shows that from 76 students who participated in the test, the
highest percentage of type of noun phrase answered by the students is noun and verb-
ed with 44.89 %. It is followed by noun and preposition with 36.89 %. In the third
place is noun and adjective with 30.89 %. In the fourth place is noun and verb-ing
with 28.44 %. The lowest percentage of type of noun phrase is noun and noun with
18.44 %. In summary, based on the table 2 the highest percentage is noun and verb-ed
and the lowest percentage is noun and noun of type of noun phrase. For the clearer
understanding, it can be seen from the chart below:
No






1. Noun and Verb-ed 5 44.89 %
2. Noun and Preposition 5 36.89 %
3. Noun and Adjective 5 30.89 %
4. Noun and Verb-ing 5 28.44 %
5. Noun and Noun 5 18.44 %
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Chart 1. The Result Data of Students Ability to
Translate Noun Phrase based on Type of Noun Phrase
It can be seen from the chart 1, the highest percentage of type of noun phrase
based on the result is small percentage, less than 50%, just only 44.89 %.
4.1.2 The Students’ Ability in Structure of Noun Phrase
Table 2. The Result Data of Students Ability in
Structure of Noun Phrase
No Structure of Noun Phrase Number of
Question
Percentage
1. The Head 5 56.67 %
2. The Determinative 5 54.67 %
3. Post- modification 5 28.22 %
4. Pre- modification 5 15.11 %
The table above shows that from 76 students who participated the test, the











56.67 %. It is followed by the determinative with 54.67 %. In the third place is post-
modification with 28.22 %. While, pre-modification becomes the lowest percentage
with 15.11 %. It can be seen from the table 3 that the head has the highest percentage
while pre-modification has the lowest percentage of structure of noun phrase. For the
clearer understanding, it can be seen from the chart 2.
Chart 2. The Result Data of Students Ability to
Translate Noun Phrases Based on the Structure of Noun Phrase
Based on the result above, it can be seen that the structure of noun phrase has
higher percentage than the type of noun phrase; it is more than 50%. Overall, the
differences between the type and the structure of noun phrase result is small, the
percentage range is not too much different. The result of the data shows that the










4.1.3 Question Analysis of Noun Phrases
4.1.3.1 Question Analysis of Type of Noun Phrase
Table 3. The Result Data of Students Ability in






Type of Noun Phrase
The highest correct answer 20 67
The lowest correct answer 1 64
It was found that the highest percentage of the type of noun phrase is noun
and verb-ed. The students’ most correct answers were in the sentence number 20,
“We reserved twenty boxes of fried chicken”. Most of all students translated those
noun phrases correctly as ayamgoreng for fried chicken.
While, the lowest percentage of the type of noun phrase is noun and noun.
The most incorrect answers were in the sentence number 1, “I found building stones
for my house’s construction”. Almost all the students translated those noun phrases
incorrectly. The students could not answer because they translate building stones as
bangunanbatu, while the correct answer was batu-batubangunan.
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4.1.3 Question Analysis of Noun Phrases
4.1.3.2 Question Analysis of Structure of Noun Phrase
Table 4. The Result Data of Students Ability in






Structure of Noun Phrase
The highest correct answer 29 76
The lowest correct answer 37 67
The highest percentage of the structure of noun phrase is the head. The most
correct answers were in the sentence number 29, “The blue book is mine”. Most of
all students translated those noun phrases correctly as buku for book. The students
could answers because the noun phrases were easy to understand and that question
only focused on the head to be translated.
Meanwhile, the lowest percentage of the structure of noun phrase is pre-
modification. The most incorrect answers was in the sentence number 37, “The long
green silk skirt belongs to my mother”. Almost all the students translated those noun
phrases incorrectly. The students did not use specific word to translate the sentence.
It can be seen from table 3 and 4, the highest correct answer by the students is
in type of noun phrase in the question number 20 with 67 students answered
correctly. While, the lowest correct answer that the students made is in the question
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number 1 with 64 students answered incorrectly. On the other hand, in the structure
of noun phrase, the highest correct answer is the question number 29 with 76 students
or all students answered correctly. It means all the students did well answer those
questions. The lowest correct answer is in the question number 37 with 67 students
answered incorrectly of structure of noun phrase. Based on the result, the range
different from the type and structure of noun phrase is not too much.
4.1.4 Percentage of Students’ Score in General
Table 5.Percentage of Students’ Score
No Score Scale Categories Number of
Students
Percentage
1. 80 %- 100 % Excellent 0 0 %
2. 60 %- 79 % Good 1 1.3 %
3. 50 %- 59 % Fair 24 31.6 %
4. 0 %- 49 % Poor 51 67.1 %
Adapted from Haris(2013)
From the table 5, it can be seen that the sixth semester students of English
Department are in poor category. There are 51 (67.1 %) students in poor category,
there are 24 (31.6 %) students in fair category, there is 1 (1.3 %) student in good
category. Furthermore, there is no student get excellent category of the result.
4.2 Discussion
Based on the result of the analysis, the ability of the sixth semester students of
English Department in academic year 2018/2019 is in poor category. The researcher
classified the type and the structures of noun phrase based on Soemarno (2001) and
Quirk (2010). On the type of noun phrase there are five types as follow: noun and
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noun, noun and adjective, noun and verb-ing, noun and verb-ed, and noun and
preposition. While in the structure of noun phrase, there are four types, they are; the
head, the determinative, pre-modification, and post-modification.
There are several reasons why the students were in poor category. Firstly, the
students were probably still influenced by Indonesian rules of noun phrase. English
rules adopt M-D for the noun phrase while, for the Indonesian rules is D-M. For
instance in question number 1, the students answered building stones (M-D) with
tumpukanbatu (M-D) and not with batu-batubangunan (D-M). The students
answered incorrectly because they were influenced by Indonesian structure of noun
phrase (D-M), while English structure is (M-D).
Secondly, the students probably did not use the equivalent word of the process
of translation by Vinay and Dalbernet (2004). For example in the sentence number
37, “The long green silk skirt belongs to my mother”. The students did not use
specific word to translate the sentence. For instance, for the word skirt, the students
use the word as kain, while one of the process of translation is equivalence and the
word skirt has it is equivalence in Indonesian as rok. Equivalence is related to
culture, which means it is difficult to find two words that have exactly the same
meaning. Usually, we tend to use the almost similar word. In the translation process,
translation fails or untranslatability may still occur. Concerning untranslatability,
Bassnett (2002) distinguishes two types of untranslatability, which he terms as
linguistic and cultural. However, in this case, there is an equivalent word for skirt in
Indonesian that is rok.
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Thirdly, many students probably did not translate the text completely, for
instance in number 38 “We need some very expensive office furniture in this
room”. They did not translate the word ”very” , while in a good translation all the
words must be translated. This is in line as proposed by Duff (1989) the translation
should reflect accurately the meaning of the original text. Nothing should be
arbitrarily added or removed, though sometimes part of the meaning can be
transposed. However, it is natural in learning process. In this case, the students apply
the strategy of learning as stated by Schachter (1974) when the second language
learners are facing with language difficulties, the avoidance phenomenon will occur
because they tend to give up the use of certain words or rules of language. Ellis
(2003) argues it is one of strategy learner’s uses when they want to overcome a
communicative difficulty.
Fourth, the students did not bring the dictionary and the researcher only
provided three dictionaries. Their mistakes are probably because they mostly did not
used translation dictionaries, they should have to use dictionaries either general
dictionaries or special dictionaries according to the translated field of science. While,
using dictionary in Smartphone were not allowed in the test. According to Roberts
(1992), and many scholars, we as language users need to know how to consult and
use dictionaries effectively in order to complete the translation process with success.
Moreover, the dictionary is often the first source of information that professional and
trainee translators will use. Nielsen (2010) focused on the role of dictionaries in
translation ability of language learners.
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In spite of the students were in poor category to translate noun phrases,
actually they apply translation principle which is translating the text as a whole not
word-to-word. The students implement a good translation by Larson (1984) A truly
idiomatic translation does not sound like translation. It sounds like it was written
originally in the receptor language. Furthermore, most of all the students translate the
noun phrases used daily language. Whereas they should use a formal language or
standard language to translate. In addition, noun phrase is not taught specifically in
translation to the students, but the material is inserted in Structure and Syntax
courses.
This research can be compared with the previous studies. In the previous
study by Dharma (2010) the dominant errors in noun phrases was pre-modification.
The finding was the same with this research that the lowest percentage was pre-
modification in the structure of noun phrase. Kusuma’s (2012 result of her research is
the same with this research is in poor category because in Kusuma’s research all of
the students was dominant errors. Nevertheless, this research is focused in the





Based on the result of the test, the researcher concluded that the ability of the
sixth semester students to translate noun phrases is in poor category. Noun and verb-
ed was the highest percentage and noun and noun was the lowest percentage in type
of noun phrase. While, the head was the highest percentage and pre-modification was
the lowest percentage in the structure of noun phrase that achieved by the sixth
semester students to translate noun phrases. Eventhough, the students were in poor
category to translate noun phrases, actually, they have applied translation principle.
5.2 Suggestion
Based on the result of this research, the researcher offers some suggestions for
the teacher, for the students and the future researcher.
1. For the Lecturers
The lecturers should give more explanation about noun phrases.
2. For the Students
The students should to learn more about noun phrases.
3. For the Study Program
Since the students’ skills on English structure are still somewhat poor the
study program should increase the structure subject from 4 credits into 6 or 8
credits.
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4. For the Further Researcher
The future researcher must prepare the dictionary for the students or ask the
students to bring the dictionary in translation.
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The Type of Noun Phrase
No Type Total
1.
Noun phrase which consist of noun and noun (N1+N2)
1. I found building stones for my house’s construction.
2. I need to buy baby clothes.
3. I found somewooden buildings in the forest.
4. A lady doctor did the surgery this morning.




Noun phrase which consist of adjective and noun
6. Teressa and her mom have different ideas about politics.
7. They have a cute cat.
8. My shiny hair is so long.
9. A spooky voice is heard through Qiqi’s house.
10. That big motorcycle belongs to Raihan.
5
3.
Noun phrase which consist of verb+ing and noun
11. The summer homes on the island have no running water.
12. The crying baby disturbed me a lot.
13. The dancing girls get the audience attention in the
audition.




15. She always brings a writing bookin her bag.
4.
Noun phrase which consist of verb+ed3 and noun
16. He planed to join written exercises yesterday.
17. The boiled water in a coffee pot is prepared for this
morning meeting.
18. They gave the stolen money to me.
19. Many killed peoplewere found in war of Syriah.
20. We reserved twenty boxes of fried chicken.
5
5.
Noun phrase which consist of noun and preposition
21. He always speaks in a loud voice.
22. The cat is hiding behind the tree.
23. I saw the girl in the blue shirt read a book in the library.
24. A man with a gun scared many people in the mall.
25. This song is dedicated for Lala.
5




26. Thehandsome man is my brother.
27. That blond hair woman is my aunt.
28. Some students are studying English everyday.
29. The blue book is mine.




The Determinative, which includes (Pre-determiners,
central determiners, and post-determiners)
31. All of my friends are singing together.
32. Both those suitcases are mine.
33. Some of the flowers have not bloomed yet.
34. Many people come to this event.




36. We buy three tall purple Chinese vases.
37. The long green silk skirt belongs to my mother.
38. We need some very expensive office furniture in this
room.
39. He writes a long hand-written article.




41. A phone with a couple of buttons on it attracts the
consumer.
42. I dream to have a house with swimming pool behind it.
43. The team designs an advertisement for a new brand.
44. The new tools are used for the drilling of natural gas and
oil.






Translate English sentences below into Indonesian. If necessary, you can use a
paper dictionary.
1. I found building stones for my house’s construction.
................................................................................................................................................
2. I need to buy baby clothes.
................................................................................................................................................
3. I found some wooden buildings in the forest.
................................................................................................................................................
4. A lady doctor did the surgery this morning.
................................................................................................................................................
5. The Victorian-style house is made of a stone building construction.
................................................................................................................................................
6. Teressa and her mom have different ideas about politics.
................................................................................................................................................
7. They have a cute cat.
................................................................................................................................................
8. My shiny hair is so long.
................................................................................................................................................
9. A spooky voice is heard through Qiqi’s house.
................................................................................................................................................
10. That big motorcycle belongs to Raihan.
................................................................................................................................................
11. The summer homes on the island have no running water.
................................................................................................................................................
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12. The crying baby disturbed me a lot.
................................................................................................................................................
13. The dancing girls get the audiences’ attention in the audition.
................................................................................................................................................
14. A civilian with briefcase and walking stick took off his hat.
................................................................................................................................................
15. She always brings a writing book in her bag.
................................................................................................................................................
16. He planed to join written exercises yesterday.
................................................................................................................................................
17. The boiled water in a coffee pot is prepared for this morning meeting.
................................................................................................................................................
18. They gave the stolen money to me.
................................................................................................................................................
19. Many killed people were found in war of Syriah.
................................................................................................................................................
20. We reserved twenty boxes of fried chicken.
................................................................................................................................................
21. He always speaks in a loud voice.
................................................................................................................................................
22. The cat is hiding behind the tree.
................................................................................................................................................
23. I saw the girl in the blue shirt read a book in the library.
................................................................................................................................................
24. A man with a gun scared many people in the mall.
................................................................................................................................................
25. This song is dedicated for Lala.
................................................................................................................................................
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26. Thehandsome man is my brother.
................................................................................................................................................
27. That blond hair woman is my aunt.
................................................................................................................................................
28. Some students are studying English everyday.
................................................................................................................................................
29. The blue bookis mine.
................................................................................................................................................
30. I buy a new phonefor my father.
................................................................................................................................................
31. All of my friends are singing together.
................................................................................................................................................
32. Both those suitcases are mine.
................................................................................................................................................
33. Some of the flowers have not bloomed yet.
................................................................................................................................................
34. Many people come to this event.
................................................................................................................................................
35. Several oranges in the basket are too ripe.
................................................................................................................................................
36. We buy three tall purple Chinese vases.
................................................................................................................................................
37. The long green silk skirt belongs to my mother.
................................................................................................................................................
38. We need some very expensive office furniture in this room.
................................................................................................................................................
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39. He writes a long hand-written article.
................................................................................................................................................
40. Jessica wears a pair of grey rain shoes.
................................................................................................................................................
41. A phone with a couple of buttons on it attracts the consumer.
................................................................................................................................................
42. I dream to have a house with swimming pool behind it.
................................................................................................................................................
43. The team designs an advertisement for a new brand.
................................................................................................................................................
44. The new tools are used for the drilling of natural gas and oil.
................................................................................................................................................
45. I found five apples on the wooden table.
................................................................................................................................................







3. Sayamenemukanbeberapabangunan-bangunankayu di hutan.
4. Seorangdokterwanitamelakukanoperasipagiini.
5. Rumahbergaya Victoria terbuatdarikonstruksibangunanbatu.
6. Teressadanibunyamemilikipemikiran yang berbedatentangpolitik.
7. Merekamempunyaiseekorkucing yang lucu.
8. Rambutku yang berkilausangatpanjang.
9. Sebuahsuara yang menyeramkanituterdengardarirumahQiqi.
10. Sepeda motor besaritumilikRaihan.
11. Rumahmusimpanas di pulauitutidakmemiliki air yang mengalir.
12. Bayi yang menangisitusangatmengganggusaya.
13. Para gadispenarimendapatkanperhatianpenontondalamaudisi.
14. Seorangwargasipildengantaskerjadantongkatberjalanmelepastopinya.
15. Diaselalumembawabukutulis di tasnya.
16. Diaberencanauntukbergabunglatihantertuliskemarin.
17. Air mendidihdidalamtekopembuat kopi di siapkanuntukrapatpagiini.
18. Merekamemberikanuangcuriankepadasaya.
19. Banyak orang yang terbunuh di temukandalamperangSyriah.
20. Kami memesan 20 kotakayamgoreng.
21. Diaselaluberbicaradengansuara yang keras.
22. Kucingitubersembunyi di balikpohon.
23. Sayamelihatgadisdengankemejabirumembacabuku di perpustakaan.
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34. Banyak orang yang datangkeacaraini.
35. Beberapajeruk di keranjangitusudahterlalumatang.
36. Kami membelitiga vas cinatinggiberwarnaungu.
37. Rok sutra hijaupanjangitumilikibuku.
38. Kita membutuhkanbeberapaperabotkantor yang sangatmahal di ruanganini.
39. Diamenulisartikeltulisantangan yang panjang.
40. Jessica menggunakansepasangsepatuhujanberwarnaabu-abu.
41. Sebuahhandphonedenganbeberapatombol di atasnyamenarikkonsumen.
42. Sayabermimpimemilikirumahdengankolamrenang di belakangnya.
43. Anggotamerancangsebuahiklanuntukmerekbaru.
44. Alat- alatbaru di gunakanuntukpengeboran gas alamdanminyak.
45. Sayamenemukan 5 apel di atasmejakayu.
49
APPENDIX IV
The Researcher’s Result Data of Students Ability to Translate Noun Phrase
No Name Percentage of correct
answers
Categories
1. A1B016025 57.8 % Fair
2. A1B016029 55.6 % Fair
3. A1B016007 55.6 % Fair
4. A1B016045 53.3 % Fair
5. A1B016053 53.3 % Fair
6. A1B016047 53.3 % Fair
7. A1B016013 51.1 % Fair
8. A1B016063 51.1 % Fair
9. A1B016023 51.1 % Fair
10. A1B016021 48.9 % Poor
11. A1B016061 48.9 % Poor
12. A1B016077 48.9 % Poor
13. A1B016027 48.9 % Poor
14. A1B016059 48.9 % Poor
15. A1B016065 48.9 % Poor
16. A1B016031 48.9 % Poor
17. A1B016041 46.7 % Poor
18. A1B016075 46.7 % Poor
19. A1B016017 46.7 % Poor
20. A1B016069 46.7 % Poor
21. A1B016003 46.7 % Poor
22. A1B016015 46.7 % Poor
23. A1B016039 46.7 % Poor
24. A1B016035 44.4% Poor
25. A1B015071 44.4 % Poor
26. A1B016081 42.2 % Poor
27. A1B016043 40 % Poor
28. A1B016011 40 % Poor
29. A1B016037 40 % Poor
30. A1B016005 37.8 % Poor
31. A1B016073 37.8 % Poor
32. A1B016009 37.8 % Poor
33. A1B016067 35.6 % Poor
34. A1B016033 31.1 % Poor
35. A1B016055 31.1 % Poor
36. A1B016049 48.9 % Poor
37. A1B016001 48.9 % Poor
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38. A1B016019 46.7 % Poor
39. A1B016030 66.7 % Good
40. A1B016048 55.6 % Fair
41. A1B016062 53.3 % Fair
42. A1B016006 53.3 % Fair
43. A1B016002 53.3 % Fair
44. A1B016054 53.3 % Fair
45. A1B016068 53.3 % Fair
46. A1B016036 51.1 % Fair
47. A1B016038 51.1 % Fair
48. A1B016004 51.1 % Fair
49. A1B016026 51.1 % Fair
50. A1B016060 51.1 % Fair
51. A1B016080 51.1 % Fair
52. A1B016050 48.9 % Poor
53. A1B016042 48.9 % Poor
54. A1B016066 48.9 % Poor
55. A1B016032 48.9 % Poor
56. A1B016072 46.7 % Poor
57. A1B016016 46.7 % Poor
58. A1B016028 46.7 % Poor
59. A1B016034 46.7 % Poor
60. A1B016070 46.7 % Poor
61. A1B016044 44.4 % Poor
62. A1B016056 44.4 % Poor
63. A1B016014 44.4 % Poor
64. A1B016040 42.2 % Poor
65. A1B016064 42.2 % Poor
66. A1B016082 42.2 % Poor
67. A1B016046 37.8 % Poor
68. A1B016078 28.9 % Poor
69. A1B016010 37.8 % Poor
70. A1B016012 35.6 % Poor
71. A1B016074 35.6 % Poor
72. A1B016058 35.6 % Poor
73. A1B016066 48.9 % Poor
74. A1B016076 48.9 % Poor
75. A1B016052 51.1 % Fair
76. A1B016018 51.1 % Fair
51
52
